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zpravodaj Obce překladatelů ročník XXIX č. 3 (červen 2019)
ANTICENA SKŘIPEC
Dne 9. 5. 2019 zveřejnila Obec překladatelů na mezinárodním knižním veletrhu Svět knihy  výsledky 25. ročníku  Anticeny Skřipec. Porotci Jiří Hanuš (předseda), Milada Matějovicová a Kateřina Brabcová se rozhodli udělit Skřipec Ondřeji Duhovi za překlad románu Pohřešuje se prezident (napsali James Patterson a Bill Clinton, vydal Kalibr 2018).

Porota zhodnotila překlad nejen jako servilně doslovný, plný faktických i pravopisných chyb, ale především jako překlad, který roubuje na češtinu anglickou syntax i idiomy a projevuje tedy neznalost zásad, jimiž by se měli překladatelé beletrie do češtiny řídit. Podrobný posudek naleznete na webové stránce Obce překladatelů.

VYHLÁŠENÍ VÝSLEDKŮ SOUTĚŽE JIŘÍHO LEVÉHO
Dne 13. června 2019 se v sále Café Kampus v Praze vyhlašovaly výsledky soutěže Jiřího Levého pro začínající překladatele do 35 let věku. Porota Obce překladatelů ve složení Anežka Charvátová (předsedkyně), Michaela Jacobsenová, Kateřina Klabanová a Ladislav Šenkyřík ocenila následující překladatele v kategorii próza: 

1. cena: Tereza Kortusová (rumunština)

1. cena: Hana Maadi, roz. Böhmová (francouzština)

2. cena: Vendula Pazderová (španělština)

2. cena: Ondřej Horník (angličtina)

3. cena: Kateřina Výtisková (finština)

3. cena: Anežka Dudková (angličtina)

Čestné uznání: Radmila Klásková (němčina)

Čestné uznání: Martin Valeš (angličtina)

Čestné uznání: Alžběta Glancová (hebrejština)
Mimořádná cena za překlad poezie: Vojtěch Frank (ruština) 
Mimořádná cena za překlad dramatického textu: Sára Töröková (francouzština)

Všem oceněným blahopřejeme a těšíme se na jejich publikované překlady.
ZLATÁ STUHA

V pondělí 29. dubna byly v Centru současného umění DOX již po sedmadvacáté slavnostně předány výroční ceny Zlatá stuha nejlepším tvůrcům literatury pro děti a mládež. Ve čtyřech oblastech bylo uděleno celkem čtrnáct ocenění. Překladatelská porota pracovala ve složení Viola Somogyi (předsedkyně), Jitka Jindřišková, Markéta Kliková.
Cenu za překlad pro děti získal Vratislav Kadlec za knihu Adama Stowera Král Vrkú (angličtina, Host). Zkušenému překladateli Vratislavu Kadlecovi se úctyhodným způsobem podařilo zachytit nesmírnou originalitu proprií i apelativ, vytvořit neotřelá kompozita a díky osobitým slovním hříčkám, zvukomalebnosti a zdařilým řešením obtížné genderové zařaditelnosti samotného krále Vrkú zachovat vtipnost a jazykovou invenci autora.
Helena Stiessová si odnesla Zlatou stuhu za překlad knihy Jakoba Wegeliuse Sally Jones a dopis od mrtvého (švédština, Albatros). Překladatelce se s neobyčejným vcítěním podařilo zachytit plynulý, vrstevnatý tok klasického vyprávění o cestě, umně vyšperkovaného arabeskami často obtížně dohledatelných reálií nejrůznějšího druhu, ať už se jedná o portugalský lokální kolorit, či složitosti výroby akordeonu. Výsledný text tak věrně zrcadlí moderní skandinávské vypravěčství, uměřené, introspektivní a zároveň provokující k zamyšlení.

Nejlépe přeloženou naučnou knihou byl podle poroty titul Alexe Bellose a Bena Lyttletona Fotbalová škola – kde fotbal řídí svět (angličtina, Pikola). Překladatel Michal Prokop se musel popasovat především se dvěma výzvami – s košatou fotbalovou terminologií a s výrazně humorným laděním. Tohoto úkolu se zhostil výborně. Fotbalovou hantýrku ovládá natolik suverénně, že pojmy v textu působí zcela přirozeně.
KRÁTCE K ZASEDÁNÍ CEATL V NORWICHI
V květnu 2019 se na půdě Národního literárního centra https://nationalcentreforwriting.org.uk/ sešlo 40 zástupců z 28 asociací z 26 zemí Evropské rady asociací literárních překladatelů. Současný počet členských organizací je 32. Zasedání bylo volební, do šestičlenného výboru byli opět zvoleni Morten Visby z Dánska (předseda), Lara Hölbling Matković z Chorvatska (generální sekretářka), Bjørn Herrman z Norska (místopředseda), Shaun Whiteside z Velké Británie (pokladník) a nově Miquel Cabal Guarro z Katalánska (místopředseda) a Valérie le Plouhinec Francie (tajemnice výboru). Naši obec zastupovala Kateřina Klabanová, jejíž podrobnou zprávu z valné hromady v Norwichi zveřejňujeme na našem webu. 

Před zahájením valné hromady se sešli členové pracovních skupin CEATL, jejichž činnost se napříště soustředí mj. na zvýšení viditelnosti překladatele v médiích, oslovování sponzorů, celoživotní vzdělávání, výhody monitoringu a zahájení dialogu mezi překladateli a nakladateli.

CEATL začal vydávat v 1. třetině tohoto roku internetový časopis ve dvou jazykových verzích: Counterpoint (anglicky) a Contrepoint (francouzsky). Bude se věnovat aktuálním otázkám literárního překladu a překladatelů napříč Evropou a vycházet bude dvakrát ročně. První anglické číslo naleznete na https://www.ceatl.eu/ceatls-e-zine-counterpoint, francouzské na https://www.ceatl.eu/wp-content/uploads/2019/05/Contrepoint_2019_01.pdf. Na těchto stránkách se můžete přihlásit k jeho pravidelnému odběru (zdarma).
SMUTNÉ ZPRÁVY
V uplynulých týdnech nás bohužel opustili dva kolegové. 

V květnu jsme přišli o Vlada Kříže, překladatele z bulharštiny, literárního historika, komparatistu a folkloristu, zakladatele a hybatele nakladatelství Euroslavica.

V květnu zemřela Věra Dvořáková, překladatelka z francouzštiny, které vděčíme za překlady románů, esejů i filozofických textů, například Antoina de Saint Exupéryho, Michela Foucaulta, Emmanuela Lévinase, Pierra Teilharda de Chardin, Léona Bloye, Paula Claudela a mnoha dalších. Dovolujeme si upozornit na webové stránky obce, kde přetiskujeme osobní vzpomínku na ni od Ondřeje Tučka z nakladatelství Triáda, s nímž paní Dvořáková v posledních letech spolupracovala nejen na překladech, ale také na svých vzpomínkách, která by měla vyjít na podzim.
PLAKETA DILIA

Dozorčí rada DILIA udělila na svém výročním zasedání 12. června Drahoslavě Janderové Plaketu jako poděkování za celoživotní vynikající překladatelskou, publikační a redakční činnost.
Drahoslava Janderová je absolventka tlumočnictví a překladatelství, dlouholetá literární redaktorka a překladatelka v oblasti italské a francouzské kultury. V letech 1969-89 se věnovala překladatelské činnosti ve svobodném povolání, spolupracovala zejména s revuí Světová literatura, publikovala řadu doslovů, článků a studií o italské a francouzské literatuře. Od druhé poloviny 70. let se podílela spolu se svým manželem Sergejem Machoninem na vydávání samizdatové literatury. V letech 1990-95 pracovala v redakci Literárních novin, v letech 1996 – 2006 působila jako redaktorka v nakladatelství Academia v Praze. Z francouzské literatury překládá zejména uměleckou prózu 19. a 20. století (např. Honoré de Balzac, George Sandová, Romain Gary a další), z italské literatury se soustřeďuje především na dílo prozaika Prima Leviho. Z obou jazyků překládá také odborné publikace výtvarného zaměření. K ocenění blahopřejeme.
NABÍDKA STIPENDIÍ PRO ITALŠTINÁŘE
Casa delle Traduzioni, veřejná knihovna a kulturní centrum specializované na problematiku překladu, vypisuje pro překladatele italské literatury stipendia na pokrytí cestovních nákladů a čtyřtýdenního tvůrčího pobytu v Římě. Termín pro podání žádosti je 30. června. Více podrobností (pouze v italštině) na https://www.bibliotechediroma.it/sebina/repository/opac/images/casa_traduzioni /Deliberazione%20n.%2025%20(2019).pdf
STIPENDIUM HANY ŽANTOVSKÉ
Všechny kolegy, kteří se zabývají překladem básnického díla, upozorňujeme na možnost ucházet se o stipendium Hany Žantovské. Je určeno mladým i zkušeným překladatelům bez věkového omezení, členům i nečlenům OP. Podmínkou pro udělení je licenční smlouva na vydání díla uzavřená s nakladatelstvím. Žádosti adresujte sekretariátu OP do 15. srpna. Bližší informace lze nalézt na webu OP.
PAVLAČ A FACEBOOK
Víte, že...

Každý měsíc vždy v sobotu večer se můžete setkat se svými kolegy v přátelském rozhovoru a poslechnout si četbu z překladů v jejich podání? Dvě mladé dámy, překladatelka Alžběta Franková a fotografka Eli Němejcová pořádají pravidelné překladatelské večery. Každý ze čtyř pozvaných překladatelů dostane půlhodinový prostor pro představení svého překladu, z něhož následně přečte ukázku. Večery bývají tematicky zaměřeny. Složení návštěvníků z řad překladatelů je pestré jak jazykově, tak věkově, je to příležitost pro setkání mladých začínajících překladatelů s již zavedenými autory. Café Pavlač s inspirativním podzemním prostorem (Víta Nejedlého 23, Praha 3, Žižkov, stanice tramvají Lipanská) hostí tyto překladatelské večery už více než rok. Sledujte aktuality webu OP a facebook OP, kde o konání pravidelně informujeme.
Víte, že...

Existuje pohotová platforma, kde se můžete radit se svými kolegy překladateli o tématech souvisejících s překladem? Dvě facebookové skupiny, Tváře překladu a Skryté tváře překladu, které založil překladatel fantasy literatury Roman Tilcer, nabízejí prostor, kde se můžete se svými kolegy poradit, máte-li pochybnosti o ustanoveních smlouvy s nakladatelem, o praktikách některých nakladatelství, o výši nabízeného honoráře a dalších záležitostech souvisejících s literárním překladem. Facebooková platforma Tváře překladu také informuje o zajímavých článcích týkajících se překladu, přináší rozhovory s překladateli i další zajímavé informace kolem překladatelského dění. O tomtéž informujeme na webu OP v aktualitách, výhodou zmíněných facebookových skupin je však živá diskuse, kde máte možnost poznat názory svých kolegů k jednotlivým překladatelským problematikám.                                                                     Anna Tkáčová
ŽÁDOST O POMOC
Náš kolega z JTP Petr Kautský se na nás obrátil s prosbou o pomoc v pátrání po panu Alexandrovi Ludwigovi, který přeložil do němčiny esej Arnošta Lustiga: Warum ich schreibe (vyšlo v časopise SINN UND FORM - BEITRÄGE ZUR LITERATUR. 20. Jahre, 1968, 1. Heft, RÜTTEN & LOENING BERLIN). Případné informace pošlete laskavě na adresu petr@kautsky.cz

ČLENSKÉ PŘÍSPĚVKY

Dovolujeme si apelovat na některé členy naší Obce, kteří doposud nezaplatili členské příspěvky, nechť tak laskavě učiní do konce června. Po tomto datu budeme dlužníky jmenovitě obesílat upomínkou. Bez příspěvků se bohužel neobejdeme, představují podstatnou částku nezbytnou pro činnost Obce překladatelů. Bankovní spojení je uvedeno v tiráži, částka je 700 Kč, pro seniory 350 Kč, po dosažení věku 80 let je platba dobrovolná. Děkujeme za pochopení. 
PRÁZDNINOVÝ PROVOZ
O prázdninách má sekretariát Obce překladatelů omezený provoz. Obracejte se proto na nás především e-mailem, elektronickou poštu průběžně kontrolujeme. Děkujeme za pochopení.

CENA JOSEFA JUNGMANNA

Práce odborné poroty jsou v plném proudu, slavnostní vyhlášení se uskuteční v úterý 7. 10. 2019 v 17.00, jako obvykle v prostorách pražského Goethe-Institutu. V zářijových Zprávách Vás na předávání znovu upozorníme.
NOVÍ ČLENOVÉ 
Vítáme v OP nové členy, překladatelky z francouzštiny Michalu Markovou a Hanu Bednaříkovou.
GRATULUJEME
Významných výročí se v nejbližších týdnech dožívají:
20. 6. Zdenka Mayerová 90 let

26. 6. Hedvika Vydrová 80 let

29. 6. Petr Dvořáček 70 let
 9. 7. Václav Daněk 90 let
 2. 8. Eva Masnerová 90 let
 5. 8. Miroslav Jindra 90 let

29. 8. Hanuš Karlach 80 let

Přejeme jim pevné zdraví a veselou mysl! A všem kolegům krásné léto!
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